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THE PROSECUTOR i 

against 

GAA i s  
. ~ .  

Case No. ICTR-2007-90-R77-I 
r 

AMENDED INDICTMENT 

1. The Prosecutor of the International Criminal Tribunal for Rwanda (hereinafter, 
"the Tribunal"), pursuant to his authority under Article 17 of the Statute of the Tribunal 
and Rules 77 and 91 of the Rules of Procedure and Evidence of the Tribunal 
(hereinafter, "the Rules"), charges 

w ~ t h  GIVING FALSE TESTIMOh'Y UNDER SOLEMN DECLARATION, 
contrar). to Rule 91 of the Rules. 

and with CONTEMPT OF THE TRIBUKL, contrary to Rule 77 (A) and (G) 
of the Rules, 

on the basis of the concise statement of facts hereto. all of the facts being relevant 
to each of the Counts herein. 

' The Accused is a protected witness who testified in the Kamuhanda trial under the pseudonym GA.4. It 
should be noted that all of the other prosecution wimesses mentioned in this Indictment have been assigned 
pseudonyms or are subject of an existmg Trial Chamber witness protection order which applies mutatis 
mutandis to t h s  case. The public version of t h s  Indictment has been edited to protect the ideunties of the 
Accused and the witnesses from disclosure. 



FACTS IDENTIFYING THE A CCL'SED 

2. The Accused, GAA (hereinafter, "the Accused"), is a Rwandan national born in 
1965 in Kigali-Rural Prefecture, Rwanda. 

3 .  On 19 and 20 September 2001, the Accused testified as a witness for the 
Prosecution under the pseudonym of G A 4  in the trial of The Prosecutor 1:. Jean de 
Dieu Kamuhanda, Case KO. ICTR-99-54A4-T. His testimony was before Trial Chamber 
I1 of the Tribunal in .4msha. Tanzania. 

CO LNTS A.kTD CONCISE STATEMENT OF FURTHER FACTS 

COUNT ONE-GI\-ING F-GSE TESTIMOhT UNDER SOLEMN 
DECLPLR4TION: 

4. The .4ccused is charged with personally committins the offence of giving false 
testimony under solemn declaration, contrary to Rule 91 of the Rules. On 18 May 
2005: the -4ccused knowingly and willfully gave false testimony at an evidentiary 
hearing before the Appeals Chamber of the Tribunal, in relation to the appeal against 
conviction and sentence of Jean de Dieu Kamuhanda, Case No. ICTR-99-54.4-A, in 
.4rusha, Tanzania. 

5. The Accused provided a recantation statement to Counsel for Jean de Dieu 
Kamuhanda and gave false testimony, supporting that recantation, at a Rule 1 1  5 
evidentiary hearing before the Appeals Chaiiber, on 18 May 2005. On that occasion, he 
testified that he was not present at Gikomero Parish and therefore did not witness the 
Kamuhanda's actions during the massacre of 12 April 1994. The false testimony is 
contrary to the .4ccused's written statements given to the Ruan&n authorities, on 20 
July 1995, and to the Office of the Prosecutor, on 6 July 1999. It is also contrary to the 
Accused's testimony, given under solemn declaration, before Trial Chamber 11: on 19 
and 20 September 2001. The false testimony is further contradicted by the evidence of 
eyewitnesses who place the Accused at Gikomero Parish at the time of the massacre, on 
12 April 1994, and by the evidence of other witnesses whom the Accused informed, 
shortly after the events, of his presence at Gikomero Parish at the time of the massacre, 
on 12 April 1994. 

6. The false restimony that is relied upon in support of Count One, knowingly and 
willfully given by the .4ccused under solemn declaration, is the testimony the '4ccused 
oave, in open session, before the Pippeals Chamber on 18 May 2005> in -4msha. - 
Tanzania. The specific passages from the transcript of his testimony that are relied 
upon: for both substance and context, in support of Count One, are particularized, as 
foliou~s: 

BY- MS. CONDE [Defence Counsel for Kamuhanda]: 

.4 In September 2001, I stated that I was at the Gikomero parish and 
that I saw Kamuhanda, but I am asking for forgiveness because I lied. 



Q. Mr. Wimess, can you tell me how you lied? 

A. I lied by stating that I was at Gikomero. whereas I had sought 
refuge m a b a r a .  I said I saxr Kamuhanda in Gikomero, whereas 1 had not seen 
him since I was not in Gikomero. 

Q. Can you tell us why you stated before ths  Chamber that you were 
In Gikomsro. whereas you were not? 

A. The reason why I said that was because I lost many members of my 
family in the Gikomero parish and a woman whose husband was related to 
Kamuhanda told me subsequentiy that she knew very well the persons who 
iillled the refugees who were at the parish. so I decidzd ro do everything in my 
power to have that person prosecuted. Subsequently. 1 got to know thar was a lie 
and I dec~ded to change my testimony.' 

.4 1 wasn't too sure that the!' were not there or that they were there. 
That's why I'm seeking forgveuess from Kamuhanda and from the Court 
because, today, we have the Zacaca courts whch enable us to know the truth 
about what actually happened and now we are able to know the entire buth as to 
what happened. It is in that context -- it is in those circumstances that I sought 
information. adequate informarion: and when I got to h o u ,  that Kamuhanda did 
not go to that site, that created problems of conscience for me and 1 declded to be 
humble. to seek forgiveness, by altering the content -- or changing the content of 
my testimony. 

Q. Now, since you've dwelt on this matter, we'll move on. Now; when 
rUSS It you felt that there was need for you to change your testimony, did you dis- 

with somebody? 

.4 No. I met no one; however, I did discuss with a lady who told me 
that ~f 1 had a problem she could put me in touch with someone who could assist 
me in changing -- or recanting my testimony. So that's what happened. 

Q. Let's stay on this one. .4nd without providing the name of the lady: 
are you able to tell t h ~ s  Court why you told him that -- or told her that; why dld 
you chose [sic] to go to that lady, that woman? 

.4. Well, that was a lady with whom 1 had good relations and who used 
to pray with me and she asked me whether, "You are still saying that 
Kamuhanda got to Gikomero." Then I told her, "Well; in acmal fact, I was not at 
Gikomero." Because she had believed that I was in Gikomero. That's when she 
told me. "Well; if you want to seek forgiveness. I could mdicate to you whar path 
to follow and seek forgiveness", and that's whsn she put me in touch wlth 
someone who revealed that secret. And then after thar. I met you and I told you 
wha: I had In mind.' 

' Kamuhanda appeal, Evidentiary Hearing Transcript [English. Open Session]. Examination-~n-chief, 1 8 May 
2005. page 3. line 33 page 4, line 6. 
' Kanzuharida appeal. Evidentiaq Hearing Transcript [English, Open Session]; Examination-in-chef 18 May 
2005, page 7 :  lines 4-23. [The reference to "you" in the Transcript 1s a reference to counsel for the appellant 
Kamuhanda.] 



1. . .J 

BY MR. STEWART [Prosecution Counsel]: 

And for the assistance of the Chamber, I am referring to a document that 
has been labelled G.4A-2. And it's in the binder of documents that has been 
provided to the Defence. or should I say appellant's counssl, the registry and the 
members of the -4ppeals Chamber just to assist in foliowing the evidence. -4nd 
you should find a document marked with the number 2. It is a document in 
French. and you will also see another document also marked number 2 which is. 
obviously. m Kmyamanda. 

Could I ask the regism please to present both documenrs, I suppose 
would be the best. to the witness. 

1 . 1  

BY MR. STEWART: 

Q.  .4nd I will ask you. G.4.4, please, just to examne the statement and 
tell me whether tlus is. indeed, the statement that you spoke about earlier? 

Can you c o n f i i  Witness that I have produced a photocopy of the 
statement that you provlded in July 1995? 

A. Yes. that is the case, yes 

MR. STEKART: 

Mr. President, ! will ask at some point that this statement, together with 
th-, translation in French: and I apolo_pise to those members of the Bench that are 
not conversant in French, we don't have one in English; be marked as an exhibit 
in the hearing. But I will [sic] ver). brief, as brief as I can be in my questions. 

Q. G.k4. t h s  statement relates to Charles Mugombwa [sic- 
h h r a n g a j ,  the pastor at Gikomero; is that correct? 

-4. That 1s comect, yes 

Q. And you held hm responsible, in part, for what happened at the 
parish on 12th .4pri 1994; I'm t a b s  about the massacre? 

.4 That is correct. yes 

Q. .4nd accord~ng to what you told the Rwanda authorities, you felt the 
pastor had benayed you? 

A That was my testlmon!.. yes 

Q. He had not wamed you. The Interahamwe found you at the pastor's 
place and you had nor been wamed? 

.4. That is correct 



Q. .4nd you also mentioned that he found some of you listening to 
Radio Muhahura which we know is the -- or was the W F  rad~o? 

.4. When I gave that testimony. I was referring to what I was told by 
the survivors. I wasn't there, I wasn't present there. I presented it as li I was 
there but the realitj is different. It was the survivors who told me so. 

Q Kell, you say m you1 statement. "I was at th- school m Gtkomero 
when -- m French I have (French spoken)" 

.4 Yes. that is what is contained ~n my statement, hut it IS not the truth. 
.4nd that is why I was withdrawing that statement whch was a lie. Now. in 
regard to Pastor Mugombwa [sic-Nkwanga], I still stand by my statement; in 
other words, that he had the power, he had the means to alert or warn those who 
were at the place. 4nd  I still maintain my statement that he played a role in the 
hllmg, or the massacre of those who were there; but I personally was not 
present. 

9. But you told the Rwanda authorities that you were present; dldn't 
you? 

A. In my statement I said I was present. 

Q. .4nd you s a ~ d  that you ran to Gabiro [sic-Kibara] after you s a a  
that someone had killed an individual who you named in the srarement? 

A. That is correct. I ran to Gabiro [sic-Kibara], I went across the 
Muhazi Lake, but I didn't _po back to Gkomzro. 

Q. The person that you name as having been killed was your father, 
tsn't that right? 

A. No_ he was my uncle. He was the very first victim 

Q. And he was hlled at Gikomzro parish? 

,4. That is correct. 

Q. G.4A. please hsten to me for a moment. From 1995 through 1999 
until 2001. you have always been consistent about being present at the massacre 
at Gikomero Protestant pansh on 12th .4pril 1994; is that not me? 

A. You are rizht 

Q. .4nd it is only last year in March that you have said that were you 
not present at the massacre? 

.4 That is correct: y:s 

Q. When you spoke to the Rwandan authorities in July of 1995. you 
swore in the name of God that you had come to tell the truth. 

4 I dld not qum understand you. Counsel Can you please repeat 
your question" 



Q. If you can see the bottom of your statemznt you should see a 
statement in Kinyaruanda, which in French reads, "I swear m the name of God 
that I have just told the mrth." 

'4 I can see that portion. 

Q When you spoke to the mvesngators from th: Ofrmce of the 
Prosezutor m July of 1999 -- 

THE EXGLISH INTERPRETER. 

Your microphone. sir, 

MR. STET.4RT: 

M! mcrophone 1s on 

BY MR STEW.4RT 

Q. S o m ,  Timess GA4, I will repeat my question. When you spoke 
to the investigators of the Office of the Prosecutor of the Tribunal in July 1999, 
you h e w  hon, Important it was to be truthiul and accurate in the informanon 
that you gave, didn't you? 

A. And that is why at the beginning of my testimony I asked for 
forgiveness. because I told lies. And I clauned that these -- that was the m t h  
and I gave quite a number of reasons which pointed to the fact that 1 was 
concerned about the death of members of my family, and I wasn't aware of the 
circumstances that led to their death. 

And  as I have told you, with the Gacaca courts the truth is now 
emerging; is now coming out. There are peopie who have been in detention and 
they are now providmng infomation. 4 n d  fhs doesn't apply only to Jean de 
Dieu Kamuhanda. There are a lot of people who have been wrongly Accused 
and whose forgveness was sought. I can provide you with a lengthy narration 
of the events. And, subsequentlyl when you carry out your investigations you 
will know that the information provided was wrong, was false. And after 
conducting my oun investigation I decided to seek forgiveness. to ask for 
forgiveness from the Court. And I continued to ask for such forgiveness because 
I toid lies and I did so inrennonally. 

Q G.4A. do you. therefore. cons~der yowself to be a hat" 

4 I do adrmt that at some point m tune I told hes, but what I m  saylng 
today is the rmth because I have understood that truth must emerge m broad 
daylmght 

Q G.44 do you reahse that restifymg faisel! before thx Tnhunal IS a 
crimnal offence? 

.4 Yes. I am aware of that. That IS why I am ashng for forgiveness 
today before t h s  Court. I am telling the truth. .4nd anyone who would c a m  out 
an in-depth mvestigatton would note that today I am telling the truth. 



Q. So GA4. you are prepared to lie and you are prepared to tesnfy 
faisel) when it sults you? 

A. No, it is not at every opportunity Today, before you; I am telling 
the rmth. And in answer ro your questions, I'm going ro tell the m t h .  

Q G.44. I take a that you are not a rich man? 

A. Well; but. you know. one can be rich because one has amassed a 
fonune. but In moral terms one m z h t  have a larse heart. And at t h s  point in 
rime I feel no guilr in my conscience. 

Q. I take it you do not have a lot of money? 

A. That has never been the case 

Q. Kamuhanda's family. would you say that it was an important 
family, a respected family? 

A. I don't know Kamuhanda's family_ and I have already said that I 
have never spoken to Kamuhanda. So, it was of no purposel per se, I have no 
business with him. Whether he is in detention or he is released, that would not 
change a n y h n g  in regard to my status. But then, let me stand by what 1 said. 
that today I am telling the m t h .  

Q.  What about the family of Kamuhanda's wife, is it an important 
family. a respected family? 

.4. I neither know his w ~ f e  or his wife's family 

Q G.44, you never went to the Office of the Prosecutor to say that you 
had given false testimony against Kamuhanda did you? 

.4 When I went to the office of the notary there were documents but I 
d ~ d  not personally appear at the Office of the Prosecutor to make any such 
statement but I was ready to do so But today I am ready to do so 

Q. You never told anybody that you had given false tesnmony, 
anybody in ar, official position_ until the persor, you mentioned in closed session 
brought you to Kamuhanda's coimsel; h s  lauyer; isn't that right? 

4 .  Yes, that is the first time. yes 

Q Apart from what you have told us about your rehgious convlctlons, 
have you received any financial support from people you understand to be 
asslsnng Kamuhanda? 

A. Devine word thus says that the path that leads to heaven is straight 
and narrow; no member of Kamuhanda's Defence team; to those whom I spoke, 
it is a matter of my o m  conscience. .4nd I noted that I had given false 
testimony and I decided to chanze and tell the truth. 

Q. Have you held the religious beliefs you hold nou, for many years, 
GAA. since before the war, to be precise, or is this something very recent? 



-4. Today I m  sittmg here before the Chamber and I ieel calm because 1 
have nofmnp on my conscience. 

Q. But you haven't answered my question. and I would be gateful for 
an answer? 

.4. Faith can chanpe; it can become stronger or weaker. I was born 
lnto a family which beheves in God. but somehow I lost my faith. 4 n d  it was 
only of late that I went back into relipious pracnce. And when one has to iollow 
one's faith, one has to deny one's life and tIus is somehow what I have done. If 
you have to follow Jesus. you have to sacrifice your life. 

Q. G.44. I really have only one more thmg to put to you: I suggesr to 
you that you told the truth to the Rwandan authorihes, you told the truth to the 
Office of the Prosecutor and you told the truth about Kamuhanda to the Judges 
of the Trial Chamber, and what you are now saying is nor m e ?  

.4 What I have said, be it before the investigators, before the Rwanda 
authonties, all of that was hes: to the contrary, what I am saymp today is the 
mlth." 

7 .  The false testimony particularized above, which is relied upon in support of 
Count One. was also given in substance by the .4ccused, knowingly and willfully, in 
closed session, under solemn declaration: during the testimony of the .4ccused before 
the .4ppeals Chamber on 18 May 2005, in Arusha, Tanzania. The specific passages of 
the closed session testimony are not reproduced herein, but reference is made to the 
relevant closed session transcript in the footnote below.5 

S. The false testimony particularized above, which is relied upon in support of 
Count One, was also restated in substance by the Accused, knowingly and willfully, in 
closed session, under solemn declaration. in response to questions put to him by an 
Honorable Judge of the .4ppeals Chamber, duning the testimony of the Accused before 
the Appeals Chamber on 18 May 2005, in .4rusha, Tanzania. The specific passages of 
the closed session testimony are not reproduced herein, but reference is made to the 
relevant closed session transcript in the footnote below. 6 

9. The Accused was present at Gikomero Protestant Parish, Gikomero Commune. 
Kigali-Rural Prefecture, Rwanda, and survived the massacre that occurred there on 12 
.4pril 1994, as he told the Rwandan authorities, in a written statement dated 20 July 
1995. The -4ccused also saw Jean de Dieu Kamuhanda at the massacre sae, as he 
subsequently testified at the latter's trial before the Tribunal. In particular, the 
-4ccused: 

Karnuhaizda appeal. Evidentiary Hearing Transcript [English. Open Session]. Cross-examination, IS May 
2005. page 25. line 2 to page 28, lme 24. 
i Kamuhor~da appeal, Evidentiary Hearing Transcript [English, Closed Sess~on]. 18 May 2005; Examination- 
in-chief. page 11, lmes 19-28; Cross-exarmnation. page 19, lines 9-31; page 19, lines 37: page 20: lines 1-8. 
' Kamuhanda appeal. Evidentiary Hearing Transcript [Enghsh. Closed Session], Examination by the Panel. 18 
Mag 2005, page 33, lines 9-33. 



a) was seen by other witnesses at Gikomero on the day of the massacre. on 
12 .4pnl 1994. namely. GEI, GEH, GE\', SP-001, GEM. GEC and 
GEP 

b) spoke to other witnesses. namely, GEL. GAG and GAB in the 
aftermath of tine massacre, about his experience at Gikomero, including. 
on occasion, the role of Karnuhanda in the events; 

c) provided to the Rwandan judicial authorities a deposition, dated 20 July 
1995, against Charles W r a n g a ,  Pastor at Gikomero, clearly indicating 
that the Accused was present at Gikomero on the day of the massacre to 
witness the events; 

*cutor dj provided a statement, dated 6 July 1999, to the Office of the Pros- 
of the Tribunal, in which he gave an eyewitness account of the massacre 
that occurred at Gikomero on 12 April 1994 and identified Kamuhanda; 
and 

e) testified as a witness for the Prosecution accordingly, under the 
pseudonym GAA, on 19 and 20 September 2001, in the trial of The 
Prosecutor v. Jean de Dieu Kamuhanda, Case N o .  ICTR-99-54A-T, 
before Trial Chamber I1 of the Tribunal, in Arusha, Tanzania, 
identifymg Kamuhanda as being involved in the massacre at Gikomero 
Protestant Parsh on 12.4pril 1994. 

10. It was SP-003 who referred investigators from the Office of the Prosecutor of 
the Tribunal to the Accused because being a genocide survivor !ike GAA, the latter had 
related to him his experience of seeking refuge at Gikomero and seeing Kamuhanda 
taking part in the massacres there. 

11. SP-003 uras not at Gikomero at the time of 12 April 1994 massacre because he 
had left two days before the massacre began. He had, however, seen the Accused going 
in the direction of Gikomero. 

12. The Accused signed a notarized statement, on 17 March 2004, in Kigali, 
Rwanda? in Kinymanda and in French, in which he recanted his trial testimony 
implicating the appellant, Sean de Dieu Kamuhanda, in the massacre at the Gikomero 
Protestant Parish. 

13. Counsel for the appellant filed the statement of the .4ccused in the .4ppeals 
Chamber of the Tribunal. in support of a confidential motion, dated 20 September 
2004. and presented on behalf of the appellant Kamuhanda, for the admission of 
additional evidence on the latter's appeal against his conviction and sentence. 

14. The '4ppeals Chamber of the Tribunal admitted the statement of the -4ccused as 
additional evidence on the appeal, in a decision dated 12 April 2005, and ordered an 
evidentiary hearing of his testimony under Rule 115 of the Rules. 



1 5  The Accused testified on behalf of the appellant Kamuhanda, under the 
pseudonym GAA, on 18 May 2005, at the evidentiary hearing before the L4ppeals 
Chamber of the Tribunal in Arusha, Tanzania. In so doing, he knowingly and willfully 
gave the false testimony specified in paragaphs 5, 6, 7 and 8 above. 

COUNT TWO-CONTEMPT O F  THE TRIBUNAL 

16. The Accused is further charged with personally committing the offence of 
Contempt of the Tribunal, contrary to Rule 77 (A) and (G) of the Rules, for 
knowingly and willfully interfering with its administration of justice: in the period from 
on or about 1 March 2004 up to and including on or about 31 May 2005, in diverse 
locations in Kigali-Rural and K~gali-Ville Prefectures, Rwanda; and in .4rusha, 
Tanzania, by accepting inducements and the promise of a bribe or reward in the 
form of a substantial amount of money; for knowinsly and wilfully providing a false 
statement, on 17 March 2004, for use in the appeal against conviction and sentence of 
Jean de Dieu Kamuhanda, Case No. ICTR-99-54A-A: and knowingly and willfully 
giving false testimony under solemn declaration: on I8 May 2005, at an evidentiary - 
hearing before the Appeals Chamber of the Tribunal, in connection with that appeal, in 
.4rusha, Tanzania, as specified in paragraph 5, 6, and 7 above. 

17 The Accused rendered false testlmony, as partlcuianzed m paragaphs 5 to 15 
above Pnor to gvmg the false testlmony the Accused recewed and accepted 
inducements, from one Leonidas Nshogoza, a defence investigator during the trial 
of Jean de Dieu Kamuhanda. The Accused also accepted from Leonidas Nshogaza 
the promise of a bribe or reward of 1,000,000 Rwandan Francs, which was to be 
paid to him after giving the false testimony before the Appeals Chamber. 

18. The Accused was introduced to Leonidas Nshogoza, sometime in earl) 
March 2004, by a woman known to the Tribunal as witness GEX, who only 
testified as defence witness at the Rule 115 evidentiary hearing before the Appeals 
Chamber of the Tribunal, in relation to the appeal against conviction and sentence 
of Jean de Dieu Kamuhanda, Case No. ICTR-39-54A-.4, in Arusha, Tanzania. 
The -4ccused met with Leonidas Nshogoza, in the presence of GEX, on five (5) or 
six (6) occasions, in the period from on or about 1 March 2004 up to and including 
on or about 31 Mag 2005. GEX would inform the -4ccused about the scheduled 
meetings with Leonidas Nshogoza and the) would travel together from Gikomero 
to Kigali. The meetings were usually held at Stella Bar, in Remera, Kigali, 
Rwanda. 

19. Leonidas Nshogoza initially told the Accused that he was writing a book 
about the acts and conduct of Jean de Dieu Kamuhanda during the 1994 events in 
Gikomero. He told the .4ccused that he was interested in him because he had had 
access to his file and knew that the Accused had testified at the Tribunal against 
Jean de Dieu Kamuhanda. He told the .4ccused that he needed a statement from 
him relevant to the events in Gikomero of April 1994 for use in his forthcoming 
book. 



20. In the course of their second and third meetings, in early to mid-March 
2004, Lkonidas Nshogoza showed the Accused a statement which he wanted the 
Accused to sign. The statement was a recantation of the testimony the .4ccused 
had given during the trial of Jean de Dieu Kamuhanda. 

21. On 17 March 2004, in Kigali Rwanda, Leouidas Nshogoza took the 
Accused to a Notary and asked the Accused to sign a statement in Kinyamanda 
and a copy in French, in which the Accused rendered false testimony, recanting 
the evidence he had given in the trial of Jean de Dieu Kamuhanda. The -4ccused 
knowingly and willfully signed the said statements, knowing them to be false. 

22. During each of the said meetings with Lkonidas Nshogoza, the Accused 
received and accepted from Lkonidas Nshogoza inducements comprising of 10,000 
Rwandan Francs together with a meal and drinks. 

23. On one occasion, when the Plccused was being prepared for his impeding 
testimony before the Appeals Chamber, sometime between April and early May 
2005, in Kimihurura, Kigali, the Accused received and accepted further 
inducements from Leonidas Nshogoza comprising of 20,000 Rwandan Francs, a 
meal and drinks. 

24. On another occasion, between April and early May 2005 at  the ICTR 
offices in Kigali, after being informed that he would be required to render his false 
testimony, on 18 May 2005, at  an evidentiary hearing before the Appeals Chamber 
in Arusha, the -4ccused accepted the promise of a bribe or reward of 1,000,000 
Rwandan Francs, from Lkonidas Nshogoza. The said amount was to be paid to the 
Accused by Lkonidas Nshogoza after the Accused's testimony. 

25. In anticipation of the promised bribe or reward of 1.000,000 Rwandan 
francs, the Accused knowingl>r and willfully rendered false viva voce evidence on 
18 May 2005 before the Appeals Chamber, in Arusba, Tanzania as particularized 
in paragraphs 5 through 15 above. 

26. The Accused personally committed the above offences of false testimony 
under solemn declaration and contempt of the Tribunal, which are punishable 
under Article 14 of the Statute of the Tribunal and Rules 91 (G) and 77 (B) and 
(G) of the Rules, respectively. 

+ 
Dated at Arusha this -[6/ day of November 2007 

Hassan Bubacar Jallow 
The Prosecutor 
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